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Kurte 

Ev xebat, li dor sê klasîkên me yên nenas dizivrit û armanc jê ew e ku xwendevan bi van her sê şa'iran 
agehdar bit. Ew jî ev in: Mela Hesen û Qasim û Mela Şems. Dîroka wan her sêyan bo berî nîva yekê ji sedsala 
hijdeh dizivire. Ji ber ku şi'rên wan di destnivîsekê da hatîne dîtin di nav kitêbxaneya Mela Xelîlê Sêrtî da 
hebûye û aşkera ye ku Mela Xelîl li nîva du yê ji sedsala hijdeh û nîva yekê ji sedsala nozdeh jiyaye. Heta evro jî 
çu zanînên berfireh derbareya jiyan û serhatîya van her sê şa'rên me yên klasîk di destê me da nîn in. Em nizanin 
ew ji kîj deverê ne û bi durustî li çi dem jiyane.  Belê şi'rên wan bi kirmancîyeka zelal in û mijarên wan xweş û 
aşkera ne û zimanê wan yê şi'rî, bi hêz e.  Li ber çavan e ku ew hindek şa'irên jêhatî bûne. 
Kilîtbêje: Kurdî, Klasîk, Molla Hesen, Molla Qasim, Molla Şems 

 
Abstract 

This study mediates among three of our unknown classic poets, and its purpose is to inform the readers 
about these three poets who are Hassan, Qasim and Shams Mullahs. The history of all three dates back to the 
first half of the eighteenth century. Since their poems were available in a manuscript derived from library of 
Mela Khalil Serti, it is clear that Mela Khalil lived in the second half of the eighteenth century and the first half 
of the nineteenth century. Even now, we do not hold extensive knowledge about the life and achievements of 
these three classical poets; hence, it is not clearly known where they are from and when exactly they lived. 
However, their poems are clear, their themes are flamboyant and obvious, and their poetic language is 
significant. In sum, It is obvious that they were some talented poets. 
Keywords: Kurdish, Classic, Mola Hasan, Mola Qasem, Mola Shams. 

 

Destpêk 

Di dîroka edebîyata Kurdî da hêşta gelek nav û berhem mayne em pê agehdar 
nebuwîne, ji ber ku ew di nav berperên destnivîsên kevn da mayne veşartî, û hêşta wan ronahî 
nedîtîye, û di kitêba xo da ya bi navê (Baxê Îrem) hatîye çapkirin, me behsê komeka klasîkên 
Kirmanc kirîye, ji wan yên li serdemê Osmanîyan jiyane û hindek ji berhemê wan gihiştîye 
me û aşkera ye ku ji bilî wan klasîkên me navên wan di kitêba xwe ya jêgotî da înayn, gelek 
edîb û şa'irên dî jî hene hêşta em bi jîn û berhemê wan agehdar nebuwîn û li vêrê dubare dê 
bêjim: Karekê fer û giring li ser vekolerên me evro heye ew jî gerîyana li dûv niviştok û 
destnivîs û perkên kevn e yên li kitêbxaneyên cuda cuda heyn, bo hindê da ew bi ser wan dur 
û mirarîyan helbibin yên zana û edîbên me li paş xo hêlayn. Guman tê da nîn e evî karî 

                                                           
* Lêkolîner, tahsin.doski92@gmail.com, Kurdistan-Iraq. 
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westîyan û zehmeteka zêde pê divêt, ji ber ku destnivîs û berhemê zana û edîbên me di 
kitêbxaneyên giştî û yên taybet da dibelavin û hemî li cihekî yan çend cihan nehatîne 
komkirin. 

Di gotara xwe ya vê carê da ez dixwazim navê sê klasîkên dî yên Kirmanc li ser wê 
lîsteyê zêde bikem ya ku me di (Baxê Îrem) da çêkirî, ev her sê şa'ire jî li serdemê Osmanîyan 
jiyabûn û dîroka wan her çu nebit bo berî pitir ji dused salan vedgerîyêt û mixabin çu zanîn di 
der heqa wan da di dest me da nînin. 

 
Jêdera Me bo Wergirtina Şi'ra Mela Hesen û Qasim 

Di seredana xo da bo bajarê Sêrtê li meha Tebaxa sala 2021 demê em bûyîne mêvan li 
mala hevalê xo mamosta D. Macid Sevgîlî me destnivîseka hêja di kitêbxaneya wî da dît ku ji 
paşmayên kitêbxaneya bapîrê mezinê malbata wan zana û şa'irê navdar Mela Xelîlê Sêrtî bû. 
Dîroka nivîsîna vê destxetê çend salekên kêm ji dîroka bûna Mela Xelîl kevintir e, ji ber ku 
ew wekî ji çend cihekan aşkera dibit di navbera salên 1161 heta 1163 mişextî (beranber 1748-
1750 z.) hatibû nivîsîn û aşkera ye ku bûna Mela Xelîl li sala 1164 yan 1167 mişextî bû. 

Çar kitêb di vê destxetê da hene û her çar bi 'Erebî ne, ew jî eve ne: 
1- Şerha Qesîdeya Burdeyê ya Îmamê Biweysîrî, li dûmahîyê hatîye nivîsîn ku ew li 

sala 1161 bi destê Yasînê kurê Mihemedî hatîye nivîsîn û li perê di dûv da şi'reka Kirmancî ya 
Mela Hesen di gel hindekê ji şi'ra Ehmedê Xanî ya bi çar zimanan heye. 

2- Şerha Qesîdeya Emalîyê ya Xelîlê kurê 'Elaê Buxarî, li dûmahîyê hatîye ku ew li sala 
1163 li Mizgefta Şêxan li Hîzanê hatîye nivîsîn û li perê piştî wê du haşîye bi xetê Mela 
Xelîlê Sêrtî hene li dûmahîya ya yekê hatîye: Xelîlê kurê Huseynî ew li Miksê nivîsîye (ahـ ji 
derdê mirinê û haletên wê û ahـ ji derdê 'işqê), li dûmahîya haşîya duwê hatîye: Xelîlî ew li 
Westanê nivîsîye û ji vê diête zanîn ku Mela Xelîl (belkî bo feqiyatîyê) demekî çûbû Miksê û 
demekî çûbite Westanê jî. 

3- Kitêba (Simre alfoad lima fîh min lize qilub al'ibad alraiqe 'en alxil wal'inad) û ew 
şerheka 'Erebîye li ser hindek gotinên Îmam 'Elî -Xudê jê razî bit- û li dehmena berperan 
gotinên îmamî bi şi'r û bi zimanê Farsî yên hatîne wergêran û li dûmahîyê hatîye nivîsîn: Ev 
kitêbe bi destê Yasînê kurê Mihemedî li Hîzanê li Medresa Dawûdîyê hatîye nivîsîn li sala 
1163 û haşîyek li ser vî perî heye tê da hatîye: Mela Feyzullahê Xoşebî bo Mewlana Mela 
Yasînê Miksî nivîsîye. Ji vê diête wergirtin ku nivîserê vê desxetê Mela Yasînê Miksî ye û 
piştî hingî fetwayek li dor kirina nivêjê li goristanê heye li dûmahîyê hatîye: Xelîlê kurê 
Huseynî li Hîzanê ew nivîsîye.  

4- Kitêba (Nisir alllî min kilam Emîr Elmomnîn 'ilî 'ilî tirtîb hiruf althcî), di dehmena vê 
kitêbê da hijmareka haşîyeyên 'ilmî hene bi xetê Mela Melîlê Sêrtî ne jê diête zanîn ku wî ew 
li van cihan nivîsîne: Hîzan, Miks, Westan. Belê mixabin Mela Xelîlî çû dîrok li bin 
haşîyeyên xo nedanayne. 

Li dûmahîya vê destxetê şi'ra Qasimî ya Kirmancî bi destê Mela Xelîl hatîye, wekî dê 
behs jê keyn. 

 

Mela Hesen û Şi'ra Wî 
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Yekem şa'irê me divêt behs jê bikeyn navê wî (Mela Hesen e) ew ê dîroka wî bo berî 
pitir ji sêsed salan dizivirit û me got: Pitir ji sêsed salan ji ber ku şi'reka wî ya Kirmancî di 
desxeta Mela Yasînê Miksî da hatîye ewa dîroka wê -wekî me gotî- bo sala 1161 mişextî 
(beranber 1748 z.) dizivirit. Piştî Mela Yasîn ji nivîsîna kitêba Şerha Qesîdeya Burdeyê 
xilasbûyî, wî şi'reka Kirmancî nivîsîye û li serî dîyar kirîye ku ev şi're ya Mela Hesen e. 

Hêjayî gotinê ye ku eve ne cara yekê ye ev şi're diête belavkirin û behsê vî şa'irî diête 
kirin, belkî berî nuke du mamostayan ev şi're weşandîye: 

Yê yekê: D. Mes'ûd Kitanî bû, dema wî li sala 1998 ev şi're di hejmara (28) da ji kovara 
(Peyv) li Dihokê weşandî. 

Yê duwê: Se'îd Dêreşî bû, demê ev şi're di kitêba xwe (Kelhên Ava)1 da belavkirî. 
Van her du mamostayan aşkera kirîye ku ev şi're ya kesekê bi navê (Hesen e), belê wan 

jî nezanîye kanê ev Hesene kî ye û kengî jiyaye lê tiştê nû yê di vê nusxeya me da heyî -ji bilî 
hindek cudahîyan di naveroka şi'rê bi xo da- ew e ev nusxe bo me aşkera diket ku ev Hesene 
Mela bûye û dîroka wî her çu nebit bo berî sala 1748 z. dizivirit. 

Hêşta çu zanîn li dor jiyan û serhatîya vî şa'irî di dest me da nîn in, û em nizanîn kanê 
ew xelkê çi derverê bûye û Kirmancîya wî gelek ya xoş û zelal e û wî ev şi'ra xo li ser wezna 
behra (remelê) danaye û di mijara evîndarîyê da vehandîye, behsê 'işqa xo bo dilberê diket û 
wê nexoşîya wî ji hecr û fîraqê dîtî. 

Mela Hesen di vê şi'rê da dibêjit: 
  
'Aşiqê sergeşte hal im dil reva canan ji min 
Lew mudam ez her dinalim tên hizar efxan ji min 
Sebr û 'eql û hoş û taqet têk kirin talan ji min 
Ew perî herdem ji bê rehmî dibît pinhan ji min 
Yarebî canan tu bîne yane bistîn can ji min 
Yarebî rûhan tu bîne yane bistîn rûh ji min 
 
Remz û naz û awiran 'alem seraser kir xerab 
Min ji ber daxa evînê cerg û mêlak bûn kebab 
Têt ji derdê dûrîyê min xûn ji çavan bê hesab 
Çûbû seyranê direngî bû şehê 'alî cenab 
Yarebî canan tu bîne yane bistîn can ji min 
Yarebî rûhan tu bîne yane bistîn rûh ji min 
 
Agirê narê fîraqê têk wicûda min bihat 
Yar bi halê min nizanî lew qe naket iltîfat 
Her nezer daye reqîban dilbera şêrîn sîfat 
Em qe nayêne xîyalê lew direngî bû nehat 
Yarebî canan tu bîne yane bistîn can ji min 
Yarebî rûhan tu bîne yane bistîn rûh ji min 
 
Bê qirar im ez ji şewqa gerdena teşbîhî 'ac 
                                                           
1 Kelhên Ava, Weşanxaneya Sipîrêz, Dihok, 2005, rp. 234-236. 
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Min birîn xoş nabin er luqman bi xwe lê ket 'îlac 
Xatra canan 'ecaib nazika mislî zucac 
Bê sebeb terka me kir çû da bi exyaran rewac 
Yarebî canan tu bîne yane bistîn can ji min 
Yarebî rûhan tu bîne yane bistîn rûh ji min 
 
Dil ji min bir nagehan wê dilbera nazik beden 
Lew di milkê xurbetê dana me ez naçim weten 
Ey seba weqtê seher her bêje wê serwa çemen 
Her dinalît û diket zarî dibêjî ha Hesen! 
Yarebî canan tu bîne yane bistîn can ji min 
Yarebî rûhan tu bîne yane bistîn rûh ji min 
 

Qasim û Zêmara Wî 

Duyemîn şa'irê me navê wî (Qasim e), ew ê heta evro şi'reka wî ya bi tinê bi ber çavên 
me keftî. Bi rastî çu zanîn li dor jiyana wî di dest me da nîn in. Ev şi'ra wî li dûmahîya 
destnivîsa Mela Yasînê Miksî hatîye belê ew bi xetê Mela Xelîlê Sêrtî ye wekî li dûmahîyê 
hatîye nivîsîn, em nizanîn kanê Mela Xelîl ev şi're li sala çendê bo xo nivîsîye, belê wî li 
dûmahîya şi'rê ev 'îbarete danaye: (nimqih Xilîl fî qisbe Kifrî) ye'nî demê ew li devera 
Kufrayê wî ev şi're nivîsîye û aşkeraye ku (Kufra) devera Şêrwan e ewa nuke ser bi wîlayeta 
Sêrtê ve. 

Ji vê çendê diête zanîn ku şa'irê me Qasim yan divêt berî Mela Xelîlê Sêrtî jiya bit yan 
her çu nebit divêt ew hevçaxê wî bit û eve hindê digehînit ku dibit Qasim ji kurên sedsala 
hejdeyê zayînî bit. 

Qasimî ev şi'ra xwe di rûdaneka nexweş da çêkirîye ew jî mirina du kesan bûye navê 
yekî 'Ebdillahe û yê dî Ehmed e, yek kurê wî ye û yê dî birayê wî ye. Egera mirina wan ji vê 
şi'rê naête zanîn, belê aşkera ye ku ew pêkve yan li demekê nêzîk mirîn û ji ber karesata 
mirina wan şa'irî hest bi êş û nalînê kirîye û dinya di çavan da tarî bûye lew li dûmahîya her 
beytekê ew vê gotinê dubare diket: (Wey dilê min wey dilo) û belkî wî di vê şi'ra xo da ji layê 
ruxsarî ve çav li şi'reka Feqîyê Teyran kir bit ewa li dûmahîya her beytekê ew dibêjit: (Ay dilê 
min ay dilo). 

Li hindek cihên kêm ji vê şi'rê xet yê xweş nîne û ez ji rakirinê yê piştrast nebûyme û 
belkî beyta yekê jî ji vê şi'rê ya bi nîvî bit. 

Di vê şi'rê da Qasim dibêjit:       
      
Ketme ber jana fîraqê 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ketme ber wec'a birînan 
Melhem û derman neînan 
Ez ji kû bînim hekîman 
Wey dilê min wey dilo 
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Hingî hekîm bên vî demî 
Luqman bi xwe kit melhemî 
Nabît dewayî elemî 
Wey dilê min wey dilo 
 
Dilkul im mame ferîde 
Ho li min têşin werîde 
Min beden bûyî qedîde 
Wey dilê min wey dilo 
 
Dilkul im mame (bi) xwîn e 
Her li min têşin birîn e 
Çi bikerim derman tu nîne 
Wey dilê min wey dilo 
 
Çi bikerim derman nemaye 
Ev birîn bû ji nik Xuda ye 
Wî li min kirbû qezaye 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ev birîn bû di pê qezayê 
Ma dibî xweş bi dewayê 
Baqî ye hetta lîqayê 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ev birîn bû li ser fuadê 
Ma dibî xweş bi kîtabê 
Baqî ye hetta turabê 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ev birîn qewîn bi dom e 
Hestîyêd min kirne kome 
Qet dibî li mislê min lome 
Wey dilê min wey dilo 
 
Min birîn jê ne li karin 
Pir bi êş û her dijwan 
Hîstirêd min xûn dibarin 
Wey dilê min wey dilo 
 
Hêstirêd min pir bi kel tên 
Min ji dil ah û xezel tên 
Nalînêd min sed 'emel tên 



  

Tehsîn Îbrahîm DOSKÎ 

 

International Journal of Kurdiname 
Issue: 7       November          2022  166 

Wey dilê min wey dilo 
 
Hêstirêd min tên di gavê 
Mislê cobarê di avê 
Bê kuran dunya min navê 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ruhnîya dîtir bira bû 
Ew di qelbê min çira bû 
Ya rebî ev xem te dabû 
Wey dilê min wey dilo 
 
Heta qiyam nakem ji bîr e 
Min ji kû têtin beşîre 
Bişareta qelbê kesîr e 
Wey dilê min wey dilo 
 
Qismetê min kir melûlî 
Hîstrêd min tên ...    
Min ji qelbê kul diforî 
Wey dilê min wey dilo 
 
Min ji qelbê kul diforin 
Wec' û êşê min dizor in 
Hîvî û ommêd didûr in 
Wey dilê min wey dilo 
 
Hîvî û ommêd wiha ye 
'Emûdê min êk …  
Quwet û taqet nemaye 
Wey dilê min wey dilo 
 
Quwet û taqet cuda bû 
Rahet û sebr nemabû 
Ruhnîya min 'Ebdila bû 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ev fîraqe bê hedd e 
Suht li min qelb ... 
Fehkê dilê min bo Ehmed e 
Wey dilê min wey dilo 
 
Hingî dikem fikr û mitale 
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Sûreta dîtinê 'ewale 
Ya rebî xêr key meale 
Wey dilê min wey dilo 
 
Qasimî qismet di xeman da 
Vê birînê ew kewan da 
Guhtina wî di dil kulan da 
Wey dilê min wey dilo 
 
Qasimî xem bûne qismet 
Daîma bi hicran û furqet 
Qet nedî asan û rahet 
Wey dilê min wey dilo 
 
Tu binêr çerxê çi lê kir 
Tehlîya dî jî ku lê kir 
Ruhnîya qelbê xwe rêkir 
Wey dilê min wey dilo 
 
Ez diçim dewrê dixwînim 
Her dema kêlan dibînim 
Sed hizar daxan diçînim 
Wey dilê min wey dilo 
 

Mela Şems û Şi'reka Wî 
Dîsa ji paşmayê kitêbxaneya Mela Xelîlê Sêrtî keşkoleka hêja heye, komeka mezin ya 

şi'ran bi Kurdî û 'Erebî û Farsî tê da hatîne qeydkirin û hindek ji wan şi'ran yên çend şa'irekên 
me yên klasîk in. Wekî: Melayê Cizîrî û Melayê Bateyî û Ehmedê Xanî û Mela Xelîlî bi xwe 
û hindek jî şa'irên nenas in ku bo cara êkê ye navên wan bi ber çavên me dikevin. 

Di kitêba xo (Baxê Îrem) da me behsê vê keşkolê bi firehî kirîye û hindek şi'r jî me jê 
veguhastîne 2  û di vê gotara xo da şi'ra şa'irekê me yê dî yê nenyas dê li ber destê 
xwandevanan danim ew jî Mela (Şems e). 

Mela Şems (belkî Şemsî jî bit) klasîkekê dî yê Kirmanc e yê em çu ji jîn û serhatîya wî 
nizanîn lê divêt ew berî Mela Xelîlê Sêrtî jiya bit ji ber ku şi'reka wî di keşkola Mela Xelîlî da 
hatîye. 

Ev şi're li ser wezna behra (hezeca heşt tef'îleyî) ya hatîye çêkirin û dibit ew ya kêm bit 
ji ber ku nasnavê şa'rî li dûmahîyê nehatîye û tiştê berçav di vê şi'rê da ew e: Şa'ir peyva (nêv) 
û (av) bi şêweyê (nêw) û (aw) nivîsîye, lew dibit ew xelkê wê deverê bit ewa dikefte navbera 
Kirmanc û Soran da. 

Li destpêka wê nasxî nivîsîye: (Mela Şems Rast) paşî deqê vê şi'rê hatîye: 
    
Du'aya me selama heq ji nûra lutfê rehmanî 
                                                           
2 Orjînala vê keşkolê niha di destê mamosta Dr. Macid Sevgili da ye. 
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Muzeyyen bî muresse' bî li tac û textê sultanî 
 
Ela ey şahê mehmûdî mebîne bî li qelbê we 
Ke ommîde ji feyza we eme geşta zimistanî 
 
Nezer kin hûn û teqsîme ti nêwa seyyd û 'ebdan 
Ku da geştî li cebheynê bi coşê şewqê hasanî 
 
Ji te badam û hem filfil ji goşt û roxen û kişmiş 
'Esel ba sifre ew pêşkêr dused kefçik di şîlanî 
 
Bixûr û fiştik û şem' û kilabê saz hem mutrib 
Reşîş û hem şemaldan û bixûrdankê şahanî 
 
Ji te qeysî û paloz û birnc û atmik qehwe 
Titûn û şerbet û finde xuşab û hebbê rummanî 
 
Di kelafe aş hîzm be xisûsa tebsîyê mencel 
Libasê meclisê bînin ji behra cûd û ihsanî 
 
Di we xidmetkar kuştî bîn bi fincan û bi qeylûnê 
Ji te şewq û sefa bîtin bi teb'ê xanê xaqanî 
 
Ji me nar û pif û awe bi dest û kefçikan xwarin 
Dikêşîn em cefaya xo ji naçarî bi nadanî 
 
 

 (1 ) Kelhên Ava, Weşanxaneya Sipîrêz li Dihokê, sala 2005, bip 234-236. 
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